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اختلافات ايران و عراق
همزمان با اين امر، دولت عراق ادعاهاي مختلفي 
را مبني بر دخالت ايران در مسايل داخلي آن كشور 
مط��رح كرد. عراق س��وءقصدي را كه در تاريخ 14 
فروردين 1359 به طارق عزيز در بغداد روي داد و 
طي آن دو نفر كشته شدند، به دولت ايران نسبت 
داده و صدام سوگند ياد كرد كه از ايران انتقام خواهد 
گرفت. به دنبال اين رويداد موج گسترده‌اي از اخراج 
ايرانيان مقيم عراق آغاز شد. همچنين عراق، ايران 
را به حمايت از مخالفان كرد آن كشور متهم كرد. 
به زعم آنها ايران ادريس و مسعود بارزاني، رهبران 
حزب دموكرات كردستان را از آمريكا به ايران دعوت 

كرده تا منطقه كردستان عراق را ناآرام كند. 
اقدام��ات  ب��ا  كش��ور  دو  ديپلماتي��ك  رواب��ط 
كنس��ولگري‌هاي دو كشور به ش��دت تيره شد. گفته 
مي‌شود كنسولگري عراق دخالت‌هايي در ناآرامي‌هاي 
خوزستان داش��ت و دولت ايران از عراق خواست اين 
كنسولگري‌ها در خرمشهر و كرمانشاه تعطيل شود و 
عراق متقابلا خواستار بسته شدن كنسولگري‌هاي ايران 
در بصره و كربلا شد. در اين مدت كنسولگري عراق در 
خرمشهر اشغال شد و متقابلا كنسولگري ايران در بصره 
به اشغال عراق درآمد. سطح روابط دو كشور به كاردار 
كاهش يافت. بمباران قصر شيرين در 13 شهريور 59 
و اش��غال دو پاس��گاه مرزي ايران دو اقدام ديگر عراق 
بود. دليل ارايه شده عراق اين بود كه اين مناطق طبق 

قرارداد الجزاير بايد به عراق مسترد شود! 
در 26 ش��هريور 1359 ص��دام طي نطقي قرارداد 
الجزاي��ر را در مقابل دوربين‌هاي تلويزيوني پاره كرد و 
در همان روز طي يادداشت وزارت خارجه عراق موضوع 
به اط�الع كاردار ايران در بغداد رس��يد. به دنبال اين 
يادداشت، دولت عراق اعلام كرد كه از تمامي كشتي‌ها 
و نفتكش‌هاي��ي كه قص��د عبور از ارون��درود را دارند، 
خواسته مي‌شود تا پرچم عراق را بر عرشه خود نصب 
كنند و ماليات عبور را نيز كه مبلغ آن در بغداد تعيين 
خواهد شد، بپردازند. با اين اقدام عراق حق كشتيراني 
در اروندرود را براي خود انحصاري اعلام كرد و بالاخره 
در تاريخ 31 ش��هريور 1359 عراق به طور رسمي و با 
يك لش��كر پياده و زرهي از طري��ق مرزهاي غربي به 
ايران وارد شد و همزمان با اين اقدام هواپيماهاي عراق 

فرودگاه‌هاي تهران، اهواز و تبريز را بمباران كردند. 
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 جنگ جهاني دوم 
و بحران استقلال ايران

در زماني‌كه آلمان نازي با قدرتي بلامنازع در ��
جهان تازه شكل گرفته رقص قدرت سر مي‌داد، 
حكومت پهلوي اول كابينه جواني را تشكيل داد 
كه تلويحا در پي توسعه و بهبود روابط اقتصادي 
و صنعت��ي با ژرمن‌ها بود. همزمان با آغاز جنگ 
جهاني دوم، دولت‌هاي اروپايي در مقابل يكديگر 
صف‌آرايي كردند. اما دولت ايران در ۱۰ شهريور 
۱۳۱۸ در واق��ع ي��ك روز پ��س از آغاز جنگ، 
بي‌طرفي خود را اعلام كرد. به زعم رضاشاه اعلام 
بي‌طرفي مناس��ب‌ترين موضع اي��ران در جنگ 
مزبور بود؛ جنگي كه از دو جبهه، ايران را همراهي 
مي‌كرد. هرچند او تمايلي به جدي گرفتن جريان 
مزبور نداش��ت؛ چرا كه به گمان وي روس‌ها در 
خاك خود و در آستانه سقوط بودند و انگليس‌ها 
نيز از اراضي ايران فاصله داشتند اما غافل از آنكه 
ارتش سرخ در پشت مرزهاي ايران كمين كرده 
بود و بريتانيايي‌ها با پيروزي‌هاي خود جايگاه‌شان 
را در جن��گ باز يافته بودند. از اين رو سياس��ت 
حكومت ايران در برابر تهديدات متفقين، سياست 
وقت‌كشي و حركت در سايه بود تا شايد به اين 
طريق بتوانند خود را با حركت آلمان‌ها همس��و 
نگه دارند و با خونس��ردي نس��بت به تهديدات 
متفقين بي‌تفاوت باشند. چهار روز پس از عمليات 
گس��ترده و ش��تاب‌زده آلمان‌ها علي��ه روس‌ها، 
دولت‌هاي متفقين به رضاشاه اولتيماتوم دادند تا 
سريعا مستشاران آلماني را از ايران خارج كند اما 
پهلوي اول كه تصورش بر پيروزي آلمان متمركز 
بود، در پاسخ به درخواست آنها، اعلام بي‌طرفي 
ايران را مجددا مطرح ك��رده و فعاليت آلمان‌ها 
در ايران را تنه��ا به عمليات صنعتي و بازرگاني 
معطوف كرد. با اين حال متفقين در ۲۸ تير بار 
ديگر به دولت ايران اخطار دادند و دست آخر در 
۲۵ مرداد با آنها اتمام حجت كردند. سرانجام در 
ش��هريور ۱۳۲۰ ارتش سرخ از شمال و نيروهاي 
بريتانيا از جنوب به بهانه حضور مستشاران آلماني 
وارد خاك ايران شدند. مشهود‌ترين هدف بريتانيا 
از اين حمله و پيش��روي در خاك ايران، چنگ 
انداختن به منابع نفتي جنوب كش��ور و تسلط 
ب��ر خطوط ارتباطي بود. در‌‌‌ همان روز رضاش��اه 
طي تلگرافي مبسوط از روزولت -رييس‌جمهور 
آمريكا- درخواست مداخله و ميانجيگري كرد اما 
ايالات متحده با صراحت از خواسته ايران سر باز 
زد و بر هدف مشترك خود با بريتانيا تاكيد كرد. 
از اين رو در پ��ي حمله متفقين، ايران در عمل 
به صحنه منازعه ميان دول متفقين و متحدين 
بدل شد. در اين ميان نظاميان ارتش ايران نيز با 
سه گرايش ناسيوناليسم، چپ‌گرا و سلطنت‌طلب 
توانايي تكوين پلت‌فرمي از يك سيستم دفاعي با 
اصالت را نداشتند. چنان كه از ارتش ۱۲۷ هزار 
نف��ري ايران تنها ۶۵۰ نفر توانس��تند در مقابل 
هج��وم دول متخاصم ايس��تادگي كنند و مردم 
ايران تنها ش��اهد بمباران گسترده و بي‌رحمانه 
متفقين و فتوحات ارتش سرخ و بريتانيا در خاك 

خودشان بودند. 
زماني‌كه متفقين خاك ايران را اشغال كردند، 
وضعي��ت سياس��ي اي��ران در اوج بلاتكليفي و 
ه��رج و مرج غلت مي‌خ��ورد. ارتش ايران از هم 
پاش��يده و پهلوي اول ناچار به استعفا شده بود. 
س��رانجام در ۲۶ شهريور محمدرضا پهلوي 21 
ساله جانش��ين پدر ش��د و در مجلس سوگند 
ياد كرد. در اين بين راه‌آهن سراس��ري ايران به 
منظور انتقال كمك‌هاي نظامي به پشت جبهه 
ش��وروي، طي ق��رارداد و قان��ون وام و اجاره به 
آنها واگذار ش��د. آنچه كه در پي حمله متفقين 
بر تاريخ اين سرزمين ديكته شد، در كنش‌ها و 
تباني‌هاي تاريخي‌اي ريشه دارد كه در پي آسيب 
رس��اندن به تماميت ارضي ايران بوده است. در 
قرن نوزدهم و با اتمام جنگ‌هاي ايران و روس در 
دوره قاجار، عهدنامه‌هاي تركمنچاي و گلستان 
در پي تباني بريتانيايي‌ها و روس  عليه ناپلئون 
بر ايران تحميل ش��د. در اوايل قرن بيستم طي 
قرارداده��اي ۱۹۰۷ و ۱۹۱۵ موجب��ات حضور 
نظام��ي روس و انگلي��س‌ در ايران فراهم ش��د 
و س��رانجام در جنگ جهان��ي دوم نيز به بهانه 
حضور مستش��اران آلماني خاك ايران به قدوم 
متخاصمين تسليم ش��د. در اين مرحله اراضي 
ايران به سه بخش تقسيم شد كه بخش شمالي 
در اختي��ار روس‌ها، جن��وب و مناطق نفتي به 
تملك انگليس‌ها درآمد و تنها تهران و اطراف آن 
براي ايران باقي ماند. از طرفي نيز در پي هجوم 
متفقين، كشمكش‌هاي قومي و مذهبي در تبريز، 
مشهد، كرمان، شاهرود، اهواز و شهرهاي ديگر 
ايران ش��دت گرفت و مردم با مش��كلات تورم، 
قحطي، فقر و بيماري مواجه شدند. سرانجام پس 
از آس��يب‌هاي جبران‌ناپذيري كه بر خلق ايران 
وارد شد، در ۹ آذر ۱۳۲۲ و در كنفرانس تهران، 
روزولت، چرچيل و استالين قرارداد توان و قواي 
متفقي��ن را امضا كردند و در مف��اد اين قرارداد 
تضمين دادند كه پس از پايان جنگ آنها خاك 
ايران را ترك كنند و اي��ران نيز براي اين مدت 
غرامت بگيرد و در مقابل اين قرارداد، دولت ايران 
بايد به دولت آلمان اعلان جنگ دهد كه پهلوي 
دوم نيز چنين كرد. اگرچه روس‌ها پس از جنگ 
به عهد خود وفا نكردند و انگليس‌ها نيز به نحوي 

ديگر پيمان‌شكني كردند. 

ترجمه‌هاي فارسي موجود از استوانه 
كوروش، اغلب از انگليسي، فرانسه 
يا زبان‌هاي ديگر ترجمه شده‌اند كه 
طبيعتا مفهوم اصلي در ترجمه دوم 
كم‌وبيش تغيير كرده است. ترجمه 
ديگري هم كه گفته مي‌شود از متن 

اصلي بابلي ترجمه شده، نه از روي اصل 
كتيبه، بلكه از روي مولاژ و عكس‌هاي 

سيا‌ه‌وسفيد انجام شده است

ÁÁ آقاي رزمجو براي شروع مي‌خواستم بدانم اصلا چه‌
انگيزه‌اي شما را واداشت تا درباره استوانه كوروش دست 
به قلم ش�ويد و ضمن نگارش كتاب�ي قابل تامل در اين 

زمينه ترجمه‌اي تازه هم از اين اثر ارايه دهيد؟ 
اين قضيه مربوط مي‌شود به سال‌ها پيش. در آن زمان، 
ضمن كار روي چند كتيبه به خط ميخي بابلي متوجه شدم 
كه بيشتر ترجمه‌هاي ارايه‌شده از اين كتيبه‌ها كه مربوط به 
ده‌ها سال پيش هستند، اغلب ترجمه‌هاي دقيقي نيستند. 
امروزه، اطلاعات پژوهشگران براي ترجمه اين متن‌ها نسبت 
به چندين دهه پيش بس��يار كامل‌تر شده است و مي‌توان 
ترجمه‌هاي دقيق‌ت��ري از كتيبه‌هاي باس��تاني ارايه كرد. 
حتي در مواردي اين ترجمه‌هاي اش��تباه، باعث گمراهي و 
نتيجه‌گيري اشتباه كساني شده كه به آن ترجمه‌ها استناد 
كرده‌اند. به نظر من هميشه بهترين راه، مراجعه به خود متن 
و مطابقت ترجمه با متن اصلي اس��ت. براي نمونه يكي از 
متن‌ه��اي بابلي به نام »رويدادنگاري نبونييد« كه در آن از 
كوروش و نبرد »اوپيس« صحبت شده، داراي ترجمه‌هايي 
بود كه در مواردي ده‌ها س��ال از آنها گذش��ته بود. در اين 
ترجمه‌ها، عبارت‌ها و جمله‌هايي به‌كار رفته بود كه باعث شد 
در اصالت ترجمه‌ها ترديد كنم و سراغ اصل كتيبه بروم. پس 
از مراجعه به متن اصلي متوجه شدم چنين مواردي در متن 
وجود ندارد. مساله را با پروفسور »لمبرت«، يكي از بهترين 
متخصصان اين رش��ته در ميان گذاش��تم كه او هم پس از 
بررسي كتيبه، نظرم را تاييد كرد. يك سال بعد هم ترجمه 
تصحيح‌شده و دقيق آن متن منتشر شد كه با ترجمه‌هاي 
پيش��ين به‌كلي تفاوت داش��ت. همين مش��كل با ترجمه 
استوانه كوروش هم وجود داشت. پيش از اين، ترجمه‌هايي 
از متن اس��توانه كوروش منتشر شده بودند كه هيچ كدام 
يكدس��ت نبودند. به همين دليل كنجكاو بودم كه بدانم به 
كدام ترجمه بيشتر مي‌توان اعتماد كرد و عبارت‌هاي دقيق 
به‌كاررفته در متن اصلي چيست. نخستين مترجم فارسي 
استوانه كوروش، حسن پيرنيا مشيرالدوله است كه با وجود 
قديمي بودن زبان ترجمه‌اش، انصافا در زمان خود ترجمه 
خوبي از متن آن ارايه كرده اس��ت. مي‌توان گفت ترجمه او 

به متن اصلي بس��يار نزديك است و 
حتي از برخي ترجمه‌هاي پس از او 
نيز دقيق‌تر است. ترجمه‌هاي فارسي 
موجود از اس��توانه كوروش، اغلب از 
انگليسي، فرانس��ه يا زبان‌هاي ديگر 
ترجمه ش��ده‌اند كه طبيعتا مفهوم 
اصلي در ترجمه دوم كم‌وبيش تغيير 
كرده اس��ت. ترجمه ديگري هم كه 
گفته مي‌ش��ود از مت��ن اصلي بابلي 
ترجمه شده، نه از روي اصل كتيبه، 
بلك��ه از روي م��ولاژ و عكس‌ه��اي 
سيا‌ه‌وسفيد انجام شده است. طبيعتا 
ترجم��ه‌اي كه از روي م��ولاژ انجام 
ش��ود، هرگز به دقت ترجمه از روي 
اصل اث��ر نخواهد بود. جزيياتي روي 
اصل اس��توانه ديده مي‌ش��ود كه به 
هيچ‌وجه در يك مولاژ قابل تشخيص 
نيس��ت. ترجمه فارسي متن هم به 
راحتي براي همگان قابل فهم نبود. 
از طرف ديگر، عبارت‌هايي در ترجمه 
ب��ه‌كار رفته بود ك��ه در متن اصلي 
وجود نداشت و بازسازي بخش‌هاي 
شكسته شده نيز جاي ترديد داشت. 
به دليل كار در بخش خاورميانه موزه 
بريتانيا، امكان دسترسي مستقيم به 

خود استوانه كوروش برايم فراهم بود تا متن و به خصوص 
بخش‌هاي شكس��ته شده را از نزديك بررسي كنم. به ويژه 
همكارانم در موزه بريتانيا از بهترين متخصصان اين رشته به 
شمار مي‌رفتند كه مي‌توانستيم در مواردي با هم مشورت 
كنيم. به همين دليل، فرصت مناسبي بود تا ترجمه فارسي 
تازه و دقيق‌تري از متن آماده شود. اين ترجمه در ايران در 
كتاب »استوانه كوروش بزرگ« منتشر شده و موزه بريتانيا 
نيز آن را به عنوان ترجمه فارس��ي استوانه، روي وب‌سايت 
رس��مي خود قرار داده اس��ت. در پنل، بروشور و كاتالوگ 
نمايش��گاه اس��توانه كوروش در ايران هم از همين ترجمه 

استفاده شده بود. 
ÁÁ گمان مي‌كنم كه كار روي استوانه كوروش هم جذاب‌

است و هم البته دشواري‌هايي دارد. براي ما مختصري از 
سختي‌هاي كار ترجمه استوانه و البته از خاطرات‌تان در 

حين كار روي استوانه مي‌گوييد؟ 
براي آغاز كار، نخس��ت با كمك آقاي پارسا دانشمند در 
ايران يك ترجمه فارسي اوليه به عنوان متن پايه آماده كرديم. 
اين ترجمه از روي عكس‌ها و نسخه‌برداري‌هايي انجام شد كه 
شخصا از استوانه تهيه كرده بودم. سپس به كمك اين متن 
اوليه به س��راغ متن اصلي رفتم. من و همكارم دكتر فينكل 
در بخ��ش خاورميانه موزه بريتانيا تصميم گرفتيم تا به‌طور 
همزمان روي متن اصلي كار كنيم؛ چراكه او هم مي‌خواستند 

ترجمه قبلي خود را تصحيح و تكميل كنند. براي كار روي 
متن اصلي بايد روي خود استوانه كوروش كار مي‌كرديم كه 
البته در اختيار داشتن اين اثر، مسووليت سنگيني است. نياز 
به عكسبرداري دقيقي هم بود تا آنچه را ما به صورت مستقيم 
روي استوانه مي‌ديديم، ثبت شود. پس از روزها عكسبرداري 
از استوانه كه با نرم افزارهاي جديد و نورپردازي بسيار دقيق 
انجام گرفت، توانستيم جزييات ناپيداي شكل‌ها و حروف را با 
دقت بيشتري بررسي كنيم. ما كلمه به كلمه روي متن اصلي 
جلو رفتيم. من متن را مستقيما به فارسي ترجمه مي‌كردم 
و دكتر فينكل به انگليسي. از سوي ديگر، پيدا كردن واژه‌ها 
و عبارت‌هاي فارسي مناسب كه دقيقا مطابق با متن بابلي 
استوانه باش��ند، وقت زيادي گرفت. گاه روزها روي معناي 
دقيق يك واژه يا عبارت بحث و بررسي مي‌كرديم تا معادلي 
ك��ه براي آن مي‌گذاريم نزديك‌تري��ن حالت به زبان اصلي 
كتيبه باش��د. بايد اين نكته را هم يادآوري كنم كه ترجمه 
فارسي و انگليسي، دو متن كاملا جداگانه و مستقل هستند. 
حتي در مواردي هم متن فارسي به متن بابلي نزديك‌تر است 
تا متن انگليسي. جالب اين بود كه در مواردي، برابر يك واژه 
بابلي در فارسي وجود داشت، اما در انگليسي معادل دقيق 
آن وجود نداشت و بايد براي ترجمه آن به زبان انگليسي از 
دو واژه يا بيشتر استفاده مي‌شد، مانند واژه »دلخواه« كه به 
صورت يك واژه در فارس��ي به‌كار مي‌رود و كاملا با عبارت 
به‌كار رفته در كتيبه تطبيق مي‌كند. اين يكي از دلايل تفاوت 
ترجمه‌هاي فارسي و انگليسي با يكديگر است. در نهايت متن 
تكميل شده فارسي را چندين بار با خود كتيبه و متن اصلي 
مطابقت دادم تا از نزديك بودن جمله‌ها و واژه‌هاي انتخاب 
ش��ده در ترجمه با متن اصلي اطمينان پيدا كنم. زماني‌كه 
مشغول كار روي اصل استوانه بوديم براي ما بسيار پرخاطره 
بود اما بهترين خاطره، كشف دو قطعه ناشناخته بود. پيش 
از كش��ف اين دو قطعه، مدتي روي نشانه‌هاي باقي‌مانده در 
قسمت‌هاي شكسته شده متن كار مي‌كردم تا از نشانه‌هاي 
باقي‌مانده، بتوانم قسمت‌هاي شكسته را تا حد امكان بازسازي 
كنم. درس��ت در همان زمان، دو قطعه از يك گل‌ نوشته در 
بخش خاورميانه موزه بريتانيا شناسايي شدند كه مربوط به 
يك لوح مسطح بودند. آن لوح حاوي 
نسخه ديگري از متن استوانه كوروش 
بود. اينكه نخس��تين كسي باشيد كه 
مس��تقيما در جريان يك كشف قرار 
بگيريد، احس��اس خوشايندي است. 
كش��ف اين دو قطعه براي ما بس��يار 
هيجان‌انگي��ز بود، ب��ه خصوص آنكه 
درست همزمان با ترجمه متن و تلاش 
براي بازسازي سطرهاي شكسته شده 
اتفاق افتاد. خوشبختانه اين همزماني 
باعث شد تا ترجمه كامل‌تري نسبت 
به ترجمه‌هاي قبلي داشته باشيم. به 
كمك اين دو قطعه توانستيم برخي از 
سطرهاي شكسته شده را تا حدودي 
بازسازي كنيم. گرچه هنوز در حدود 
يك سوم از متن كتيبه شكسته شده و 
اثري از آن در دست نيست. اما بخش 
ناخوشايند زماني بود كه بلافاصله پس 
از انتش��ار ترجمه، از آن سوءاستفاده 
ش��د. متاس��فانه ترجم��ه بخش‌هاي 
بازسازي شده در اين سطرها به تازگي 
ب��دون اجازه، كلمه به كلمه از ترجمه 
فارس��ي و انگليسي برداش��ته شده و 
بدون نام بردن از مترجمان اصلي، به 
راحتي به نام شخص ديگري به چاپ 

رسيده است كه مايه تأسف است. 
ÁÁ شما در مقدمه كتاب »استوانه كوروش بزرگ« اشاره‌

كرده‌ايد ك�ه در حال آماده‌س�ازي كتابي مفصل درباره 
كوروش بزرگ و متن اس�توانه او هستيد و كتابي كه ما 
الان در دست داريم خلاصه آن كتاب است. درباره كم و 

كيف آن كتاب هم توضيحاتي مي‌فرماييد؟ 
همان‌طور كه اش��اره كرديد، كتاب »اس��توانه كوروش 
بزرگ« در واقع خلاصه‌اي از كتاب اصلي است. دو سال پيش 
زماني كه مش��غول كار روي كتاب اصلي بودم، موزه بريتانيا 
از من خواس��ت تا كتابي به صورت خلاصه براي مخاطبان 
و خوانن��دگان غيرمتخصص آماده كنم. چون فرصت كافي 
ب��راي آماده ك��ردن كتاب وجود نداش��ت، متن ت��ازه‌اي را 
براس��اس بخش‌هايي از كتاب اصلي به صورت خلاصه و به 
زبان غيرتخصصي كه براي همگان قابل درك باش��د، آماده 
كردم. كتاب اصلي بسيار مفصل‌تر و داراي دو بخش است. در 
بخش نخست، شواهد و مدارك باستان‌شناسي و زبان‌شناسي 
مربوط به اين دوره خاص در ايران و بابل گردآوري و معرفي 
شده و به تحليل علمي و تخصصي آنها پرداخته مي‌شود. در 
بخش دوم، نتيجه برگرفته از همه شواهد و مدارك به زبان 
ساده ارايه خواهد شد كه براي همگان قابل فهم باشد. تمامي 
كتيبه‌ها و گل‌نوش��ته‌هايي كه در اين كتاب از آنها استفاده 
شده، به صورت مستقيم از روي اصل كتيبه‌ها ترجمه شده‌اند 

و از ترجمه‌هاي ديگر استفاده نشده است. بخشي از اين كتاب 
هم به نقد و بررسي ترجمه‌هاي پيشين اختصاص دارد. 

ÁÁ مش�خص اس�ت كه آن كتاب تا چه زماني وارد بازار‌
نشر خواهد شد؟ 

در حال حاضر كار روي كت��اب ادامه دارد و اميدوارم تا 
پايان امسال زير چاپ برود. 

ÁÁ گويا قرار است مجموعه‌اي از اسناد و مدارك منتشر‌
نشده هم در آن كتاب ارايه كنيد. 

خوشبختانه ما اسناد و مدارك تاريخي جالبي به دست 
آورديم كه مجموعه‌اي از آنها در كتاب منتشر خواهند شد. 
بخشي از اين اس��ناد، نامه‌ها و مكاتبات تاريخي مربوط به 
اواخر قرن نوزدهم ميلادي و پس از كشف استوانه در بابل 
اس��ت كه اطلاعات مهم و منحصربه‌فردي درباره كش��ف 
اس��توانه ك��وروش و ترجمه كتيبه در آنها وج��ود دارد. به 
جز دو نمونه )نامه هرمزد رس��ام و هنري رالينسون( كه در 
همين كتاب حاضر انتش��ار يافته‌اند، هيچ يك از اين اسناد 
تاكنون در جايي منتشر نشده و مجموعه كامل آن اسناد در 
كتاب اصلي منتشر خواهد شد. آنچه در اين مكاتبات آمده 
به‌راستي جالب توجه است. بررسي‌هاي تازه‌اي هم روي اصل 
استوانه انجام داده‌ايم. در اين بررسي‌ها توانستيم موارد تازه 
و جالبي بيابيم كه اين موارد تاكنون كاملا ناشناخته بودند. 
اين يافته‌ها به همراه نتيجه بررسي‌ها در كتاب اصلي براي 
نخستين بار ارايه خواهند شد. بهتر است صحبت در باره اين 

يافته‌ها را به انتشار كتاب موكول كنيم. 
ÁÁ ،به جز اين كتاب مفصل درباره كوروش و استوانه‌اش‌

اثر يا آثار ديگري هم در دست تحقيق يا انتشار داريد؟ 
در حال حاضر و به‌طور همزمان مش��غول آماده كردن 
كتابي براساس پايان‌نامه دكترايم هستم. كتاب ديگري هم 
با عنوان باستان‌شناسي و هنر هخامنشي آماده كرده بودم 
كه متاس��فانه به دلايلي انتشار آن تاكنون به تعويق افتاده 
است. در بخشي از اين كتاب، تاريخ ايران هخامنشي براساس 
يافته‌هاي باستان‌شناسي و كتيبه‌ها و نه براساس نوشته‌هاي 
يوناني، بازنگري ش��ده و در كن��ار آن، تازه‌ترين يافته‌هاي 
باستان‌شناسي مربوط به دوره هخامنشي ايران نيز معرفي 
ش��ده‌اند. چند كار ديگر هم در دست دارم كه اميدوارم به 

زودي آماده چاپ شوند. 
ÁÁ در پايان اگر س�خن ديگري به ويژه درباره منش�ور‌

كوروش داريد، بفرماييد.
البته من بيشتر ترجيح مي‌دهم عنوان استوانه را براي آن 
به‌كار ببرم. در هر صورت، اين اثر سند مهمي است كه احترام 
و رفتار متفاوت ايرانيان را در تاريخ نسبت به ملل ديگر با نژاد 
و فرهنگ و دين متفاوت نش��ان مي‌دهد. شايد بتوان گفت 
اهميت و تاثير معنوي آن از س��ند »ماگن��ا كارتا« در اروپا 
هم بيشتر باشد كه به آن جنبه‌اي منحصربه‌فرد مي‌بخشد. 
بنابراين لازم است ايرانيان با اين اثر، نه با ديد عاميانه بلكه به 

شيوه علمي آشنا شوند. 

گفت‌وگو با شاهرخ رزمجو ‌ صاحب ترجمه جديد استوانه كوروش    

كامل‌ترين ترجمه ميراث كوروش
ميثم غلامپور

دكتر ش�اهرخ رزمجو، باستان‌شناس صاحب‌نظري اس�ت كه در حال حاضر موزه‌دار قسمت ايران باستان در بخش خاورميانه 
موزه بريتانياست. از او تا به حال ده‌ها مقاله به زبان‌هاي مختلف در حوزه‌هاي باستان‌شناسي، خطوط و كتيبه‌ها و تاريخ نجوم 
منتشر شده است. رزمجو پس از اخذ مدارك ليسانس و فوق ليسانس خود در رشته باستان‌شناسي در تهران، موفق شد مدرك 
دكتراي باستان‌شناسي‌اش را از دانشگاه لندن دريافت كند. در كارنامه او راه‌اندازي تالار كتيبه‌ها و مركز پژوهش‌هاي هخامنشي 
در موزه ملي ايران و مدتي هم سرپرستي همين مركز پژوهشي به چشم مي‌خورد. ضمن اينكه او در كاوش‌هاي باستان‌شناسي 
نيز شركت داشته كه به عنوان نمونه مي‌توان به سرپرستي گروه كاوش در غارهاي نياسر كاشان اشاره كرد. به اينها بايد عضويت 
در چند پروژه پژوهشي و بين‌المللي را نيز افزود. از شاهرخ رزمجو چندي است كه كتابي با عنوان »استوانه كوروش بزرگ« به 
صورت دوزبانه توسط انتشارات »فرزان روز« منتشر شده است. رزمجو در اين كتاب در كنار بيان تاريخچه‌اي از استوانه كوروش 
و همچنين تاريخچه كشف آن و توصيف آثار جديدي كه مرتبط با اين استوانه كشف شده‌اند، ترجمه‌اي كامل و جديد از متن 
اصلي استوانه به زبان فارسي ارايه كرده است؛ ترجمه‌اي كه شايد بتوان آن را روحي تازه در تحقيقات باستان‌شناسي به حساب 
آورد. اين ترجمه به دليل استفاده از دو قطعه تازه كشف‌شده كه حاوي متن بخش‌هايي از افتادگي‌هاي استوانه كوروش هستند، 
نسبت به ترجمه‌هاي پيشين كامل‌تر است. به بهانه اين ترجمه از استوانه كوروش كه موزه بريتانيا آن را به عنوان ترجمه فارسي 

متن استوانه روي سايت رسمي خود قرار داده، به گفت‌وگو با دكتر شاهرخ رزمجو نشسته‌ايم. 

سهند ستاري

سودوكو Sudoku يك واژه تركيبي ژاپني به معناي 
عددهاي بي‌تكرار است و امروزه به جدولي از اعداد گفته 
مي‌شود كه به عنوان يك سرگرمي رايج در نشريات 
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